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ÖVERENSKOMMELSE MELLAN 
KONUNGARIKET SVERIGES REGE­
RING OCH REPUBLIKEN PERUS 
REGERING OM FRÄMJANDE OCH 
ÖMSESIDIGT SKYDD AV INVESTE­
RINGAR 

Konungariket Sveriges regering och Re­
publiken Perus regering, 

som önskar intensifiera det ekonomiska 
samarbetet till ömsesidig fördel för båda län­
derna samt vidmakthålla skäliga och rättvisa 
villkor för investeringar av den ena avtalsslu­
tande partens investerare på den andra av­
talsslutande partens territorium, 

som erkänner att främjande och ömsesi­
digt skydd av sådana utländska investeringar 
gynnar utvecklingen av de ekonomiska för­
bindelserna mellan de båda avtalsslutande 
parterna och stimulerar investeringsinitiativ, 
har kommit överens om följande. 

Artikel i Dl'jinitioner 

Vid tillämpningen av denna överenskom­
melse gäller att 

(I) uttrycket "investering" skall avse alla 
slags tillgångar som investerats av en investe­
rare från den ena avtalsslutande parten på 
den andra avtalsslutande partens territori­
um, förutsatt att investeringen har gjorts i 
överensstämmelse med den andra avtalsslu­
tande partens lagar och författningar och 
skall i synnerhet, men inte uteslutande, om­
fatta: 

a) lös och fast egendom liksom varje annan 
sakrätt såsom inteckning, panträtt, säkerhet, 
nyttjanderätt, leasingrätt och liknande rättig­
heter; 

b) andelar, aktier, obligationer och andra 
former av medverkan i bolag eller samrisk­
företag; 

c) fordran på pengar eller annan prestation 
av ekonomiskt värde; 

d) immateriella rättigheter, tekniska pro­
cesser, firmanamn, know-how, goodwill och 
andra liknande rättigheter; samt 
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CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO 
DEL REINO DE SUECIA Y EL GOBI­
ERNO DE LA REPUBLICA DEL 
PERU SOBRE PROMOCION Y PRO­
TECCION RECIPROCA DE INVERS­
IONES 

El Gobierno del Reino de Suecia y el Gobi­
erno de la Republica del Peru, 

Deseando intensificar la eooperaeion eeo­
nomiea para el benefieio mutuo de ambos 
paises y mantener eondiciones justas y equ­
itati vas para !as inversiones efeetuadas por 
inversionistas de una Parte Contratante en el 
territorio de la otra Parte Contratante, 

Reeonoeiendo que la promocion y protee­
eion reciproea de esas inversiones favoreee la 
expansion de !as relaeiones eeonomieas entre 
!as dos Partes Contratantes y estimula !as 
inieiativas de inversion, 
han eonvenido lo siguiente: 

Articulo i - Definiciones 

Para los fines del presente Convenio: 

(I) El termino "inversion" signifieara eu­
alquier clase de aetivo, invertido por un in­
versionista de una Parte Contratante en el 
territorio de la otra Parte Contratante, a eon­
dieion de que la inversion haya sido heeha de 
eonformidad eon las leyes y reglamentaeio­
nes de la otra Parte Contratante, e incluira en 
partieular, aunque no exclusivamente: 

(a) bienes muebles e inmuebles, asi como 
eualesquiera otros dereehos de propiedad, ta­
les eomo hipoteeas, gravamenes, prendas, 
usufrueto, arrendamiento eon opeion de 
eompra y dereehos similares; 

(b) aeeiones de partieipaeion, aeeiones o 
eertifieados de reintegro y otras formas de 
partieipaeion en soeiedades o sociedades de 
riesgo eompartido; 

(e) derechos sobre dinero o eualquier pres­
taeion que tenga un valor eeonomieo; 

(d) dereehos de propiedad inteleetual, pro­
eesos teenieos, nombres eomereiales, eonoei­
mientos teenologieos, dereehos dellave y ot­
ros dereehos similares; y, 



AGREEMENT BETWEEN THE GOV­
ERNMENT OF THE KINGDOM OF 
SWEDEN AND THE GOVERNMENT 
OF THE REPUBLIC OF PERU ON 
THE PROMOTION AND RECIPRO­
CAL PROTECTION OF INVEST­
MENTS 

The Government of the Kingdom of Swe­
den and the Government of the Republic of 
Peru. 

desiring to intensify economic cooperation 
to the mutual benefit ofboth countries and to 
maintain fair and equitable conditions for 
investments by investors of one Contracting 
Party in the territory ofthe other Contracting 
Party. 

recognizing that the promotion and recip­
rocal protection of such investments favour 
the expansion of the economic relations be­
tween the two Contracting Parties and stimu­
late investment initiatives. 

have agreed as follows: 

Article i Definitions 
For the purposes of this Agreement: 

(I) The term '"investment'" shall mean any 
kind of asset. invested by an investor of one 
Contracting Party in the territory of the other 
Contracting Party. provided that the invest­
ment has been made in accordance with the 
laws and regulations of the other Contracting 
Party, and shall include in particular, though 
not exclusively: 

(a) movable and immovable property as 
well as any other property rights, such as 
mortgage. lien. pledge. usufruct, leasing and 
similar rights; 

(b) shares. stock or debentures and other 
forms of participation in companies or joint 
ventures: 

(c) title to money or any performance hav­
ing an economic value: 

(d) intellectual property rights, technical 
processes. trade names. know-how. goodwill 
and other similar rights; and 
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e) koncessioner tilldelade genom lagstift­
ning. administrativa beslut eller avtal, även 
innefattande koncessioner att utforska. ut­
nyttja. utveckla. utvinna eller exploatera na­
turtillgångar. 

En förändring av den form i vilken till­
gångarna är investerade påverkar inte deras 
egenskap av investering. 

(2) Uttrycket "avkastning" skall avse de 
belopp som en investering avkastar och skall 
omfatta i synnerhet men inte uteslutande 
vinstmedel. ränta. värdestegring. utdelning, 
royalties eller avgifter. 

(3) Uttrycket "investerare" skall avse 
a) varje fysisk person som är medborgare i 

en avtalsslutande part enligt dess lagstiftning; 
och 

b) varje juridisk person som har sitt säte på 
endera avtalsslutande partens territorium el­
ler i tredje land och i vilken en investerare 
från endera avtalsslutande parten har ett 
övervägande intresse. 

(4) Uttrycket ··territorium" skall avse var­
dera avtalsslutande partens territorium inne­
fattande havsområdet i anslutning till ifråga­
varande fördragsslutande stats kust i den ut­
sträckning som den utövar suveräna rättighe­
ter eller jurisdiktion i dessa områden i enlig­
het med internationell rätt. 

Arlike/ 2 Friimiancle och skydd ar inres/ering­
ar 

(I) Vardera avtalsslutande parten skall, 
med beaktande av sin allmänna politik be­
träffande utländska investeringar, främja in­
vesteringar på sitt territorium av den andra 
avtalsslutande partens investerare och tillåta 
sådana investeringar i enlighet med sin lag­
stiftning. 

(2) Vardera fördragsslutande parten skall 
alltid säkerställa skälig och rättvis behandling 
av investeringar av investerare frän den and­
ra fördragsslutande parten och skall inte ska­
da deras förvaltning. skötsel. användning, 
besittning eller avyttrande. ej heller förvärv 
av varor och tjänster och försäljning av deras 
tillverkning genom godtyckliga eller diskri­
minerande åtgärder. 
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(e) concesiones conferidas por ley, decisio­
nes administrativas o bajo contrato, inclu­
yendo concesiones para explorar, desarrollar, 
extraer o explotar recursos naturales. 

Un cambio en la forma en la cual se invier­
tan los activos no afecta su canicter de inver­
s10nes. 

(2) El termino "rendimientos" significara 
los montos producidos por una inversion y 
en particular, aunque no exclusivamente, in­
cluye utilidades, intereses, ganancias de capi­
ta!, dividendos, regalias u honorarios. 

(3) El termino "inversionista" significara: 
(a) cualquier persona natura! que sea na­

cional de una Parte Contratante de conformi­
dad eon sus leyes; y, 

(b) cualquier persona juridica que tenga su 
sede en el territorio de cualquiera de !as Par­
tes Contratantes o en un tercer pais eon un 
interes predominante de un inversionista de 
cualquiera de !as Partes Contratantes. 

(4) El termino "territorio" significara el 
territorio de cada Parte Contratante, asi 
como aquellas areas maritimas adyacentes a 
la costa de la Parte Contratante en cuestion, 
hasta el punto en que esta puede ejercer dere­
chos de soberania o jurisdiccion en esas areas 
de conformidad eon su sistema legal y el de­
recho internacional . 

Articu/o 2 - Promoci6n y protecci6n de in­
rersiones 

(I) Cada Parte Contratante promovera en 
su territorio, eon sujecion a su politica gene­
ral en el campo de la inversion extranjera, !as 
inversiones de inversionistas de la otra Parte 
Contratante y admitira dichas inversiones en 
concordancia eon su legislacion. 

(2) Cada Parte Contratante garantizara en 
todo momento un tratamiento justo y equita­
tivo de !as inversiones hechas por inversio­
nistas de la otra Parte Contratante y no perju­
dicara, a traves de medidas arbitrarias o disc­
riminatorias, la administracion, mantenimi­
ento, uso, disfrute o disposicion de !as mis­
mas, asi como la adquisicion de bienes y 
servicios, y la venta de su produccion. 



(e) concessions conferred by law, adminis­
trative decisions or under contract. including 
concessions to search for, develop, extract or 
exploit natura! resources. 

A change in the form in which assets are 
invested does not affect their character as 
investments. 

(2) The term "returns" shall mean the 
amounts yielded by an investment and in 
particular. though not exclusively. includes 
profit. interest. capita! gains. dividends. roy­
alties or fees. 

(3) The term "'investor" shall mean: 
(a) any natura! person who is a national of 

a Contracting Party in accordance with its 
laws; and 

(b) any legal person ha ving its seat in the 
territory of either Contracting Party, or in a 
third country with a predominant interest of 
an investor of either Contracting Party. 

(4) The term "territory" shall mean the 
territory of each Contracting Party as well as 
those maritime areas adjacent to the coast of 
the Contracting Party concerned. to the ex­
tent to which it may exercise sovereign rights 
or jurisdiction in those areas in accordance 
with its legal system and international law. 

Article 2 Promotion and Protection of lnl'est­
ment.1· 

(I) Each Contracting Partyshall. subject to 
its general policy in the field of foreign in­
vestment. promote in its territory invest­
ments by investors of the other Contracting 
Party and shall admit such investments in 
accordance with its legislation. 

(2) Each Contracting Party shall at all 
times ensure fair and equitable treatment of 
the investments by investors of the other 
Contracting Party and shall not impair the 
management, maintenance, use, enjoyment 
or disposal thereof as well as the acquisition 
of goods and services and the sale of its pro­
duction, through arbitrary or discriminatory 
measures. 
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(3) Med förbehåll för lagar och andra för­
fattningar avseende utlänningars inresa och 
vistelse skall personer som arbetar för den 
ena avtalsslutande partens investerare liksom 
medlemmar av deras hushåll tillåtas att inre­
sa tilL kvarstanna på och lämna den andra 
avtalsslutande partens territorium för att ut­
föra verksamhet förenad med investeringar 
på den senare avtalsslutande partens territo­
rium. 

( 4) Investeringar. som gjorts i enlighet med 
en avtalsslutande parts lagar och andra för­
fattningar på dess territorium. åtnjuter full­
ständigt skydd enligt denna överenskommel­
se. 

Art i kl!! 3 Bi!hanclfing ar inl'l!Stcringar 
(I) Ingendera avtalsslutande parten skall 

underkasta investeringar som gjorts på dess 
territorium av den andra avtalsslutande par­
tens investerare en behandling som är mind­
re förmånlig än den som medges investering­
ar gjorda av dess egna investerare eller av 
investerare från tredje stat. 

(2) Ingendera avtalsslutande parten skall 
inom sitt territorium ge investerare från den 
andra avtalsslutande parten en mindre för­
månlig behandling i vad avser deras förvalt­
ning. användning. besittning eller förfogande 
däröver än den som ges de egna investerarna 
eller investerare från en tredje stat. 

(3) För att undvika tveksamhet bekräftas 
att den behandling som förutses i paragrafer­
na (I) och (2) ovan skall gälla bestämmelser­
na i artiklarna I till I O i detta avtal. 

Artiki!I 4 Undantag 
Bestämmelserna i detta avtal om att ge en 

behandling som inte är mindre gynnsam än 
den som ges investerare från endera fördrags­
slutande staten eller någon tredje stat skall 
inte tolkas så att en fördragsslutande part är 
förpliktigad att utsträcka förmånen av någon 
behandling, fördel eller privilegium som 
följer av: 
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(3) Con sujeci6n a !as leyes y reglamentos 
relativos al ingreso y estadia de extranjeros, 
se permitira a los individuos que trabajen 
para un inversionista de una Parte Contra­
tante. asi como a miembros de su familia, 
ingresar, permanecer o salir del territorio de 
la otra Parte Contratante eon el proposito de 
llevar a cabo actividades relacionadas eon 
inversiores en el territorio de la ultima Parte 
Contratante mencionada. 

(4) Las inversiones efectuadas de acuerdo 
eon !as leyes y reglamentaciones de la Parte 
Contratante en cuyo territorio son realizadas, 
gozan de la plena protecci6n de este Conve­
nio. 

Artirnlo 3 - Tratamil!nto de !as im'l!rsiones 
(I) Ninguna de !as Partes Contratantes de­

bera. en su territorio. someter !as inversiones 
o rendimientos de los inversionistas de la 
otra Parte Contratante a un trato menos 
favorable que aquel que conceda a !as invers­
iones o rendimientos de sus propios inversio­
nistas o a !as inversiones o rendimientos de 
inversionistas de cualquier tercer Estado. 

(2) Ninguna Parte Contratante debera, en 
su territorio, someter a los inversionistas de 
la otra Parte Contratante, en lo que respecta 
a la administraci6n, uso, disfrute o disposi­
ci6n de sus inversiones, a un trato menos 
favorable que aquel que concede a sus pro­
pios inversionistas o a inversionistas de cu­
alquier tercer Estado. 

(3) A fin de evitar duda alguna, se confirma 
que el trato estipulado en los parrafos (I) y 
(2) arriba citados se aplicara a !as disposicio­
nes de los articulos I al 10 del presente 
Convenio. 

Articu!o 4 - Exl'l!pcionl!s 
Las disposiciones del presente Convenio, 

relacionadas a la concesi6n de un trato no 
menos favorable que aquel concedido a los 
inversionistas de cualquiera de las Partes 
Contratantes o de cualquier tercer Estado, no 
deberan interpretarse en el sentido de obligar 
a una Parte Contratante a extender a los in­
versionistas de la otra el beneficio de cualqu­
ier trato, preferencia o privilegio que resulte 
de: 



(3) Subject to the laws and regulations re­
lating to the entry and sojourn of aliens, indi­
viduals working for an investor of one Con­
tracting Party, as well as members of their 
household, shall be permitted to enter inta, 
remain on and leave lhe territory ofthe other 
Contracting Party for the purpose of carrying 
out activities associated with investments in 
the territory ofthe latter Contracting Party. 

(4) The investments made in accordance 
with the laws and regulations ofthe Contract­
ing Party in whose territory they are under­
taken, enjoy the full protection of this Agree­
ment. 

Artic/e 3 Treatment oflnrestments 
(I) Neither Contracting Party shall in its 

territory subject investments or returns of 
investors of the other Contracting Party to 
treatment less favourable than that which it 
accords to investments or returns of its own 
investors or to investments or returns ofin­
vestors of any third State. 

(2) Neither Contracting Party shall m its 
territory subject investors of the other Con­
tracting Party, as regards their management, 
use, enjoyment or disposal of their invest­
ments, to treatment less favourable than that 
which it accords to its own investors or to 
investors of any third State. 

(3) For the avoidance of doubt 1t 1s con­
firmed that the treatment provided for in 
paragraphs (I) and (2) above shall apply to 
the provisions of Articles I to I O of this 
Agreement. 

Artic/e 4 Exceptions 

The provisions of this Agreement relative 
to the grant of treatment no less favourable 
than that accorded to the investors of either 
Contracting Party or of any third State shall 
not be construed so as to oblige one Contract­
ing Party to extend to investors of the other 
the benefit of any treatment, preference or 
privilege resulting from: 
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(a) en existerande eller framtida tullunion. 
gemensam marknad eller frihandelsområde 
som endera av de fördragsslutande parterna 
tillträtt eller kommer att tillträda. eller 

(b) internationella överenskommelser eller 
uppgörelser som helt eller huvudsakligen gäl­
ler beskattning eller nationell lagstiftning 
som helt eller huvudsakligen gäller beskatt­
nmg. 

Artikel 5 Expmpriation och ersä1111i11g 

( l) Ingendera avtalsslutande parten skall 
vidta några åtgärder som direkt eller indirekt 
berövar en investerare från den andra avtals­
slutande parten en investering. såvida inte 
följande villkor är uppfyllda 

a) förfarandet vidtas i allmänt intresse och 
i enlighet med vederbörligt rättsligt förfaran­
de: 

b) förfarandet är otvetydigt och icke diskri­
minerande: och 

c) förfarandet åtföljs av åtgärder för betal­
ning av prompt. adekvat och effektiv ersätt­
ning. vilken skall kunna överföras utan dröjs­
mål i en fritt konvertibel valuta. 

(2) Bestämmelserna i punkt ( 1) i denna 
artikel skall även tillämpas på avkastningen 
av en investering liksom. i händelse av likvi­
dation. på behållningen av likvidationen. 

(3) Endera avtalsslutande partens investe­
rare vars investeringar på den andra avtals­
slutande partens territorium lider skada till 
följd av krig eller annan väpnad konflikt. na­
tionellt nödläge. revolt. uppror eller upplopp 
skall i fråga om restitution. gottgörelse, er­
sättning eller annan uppgörelse medges en 
behandling som inte är mindre förmånlig än 
den som medges dess egna investerare eller 
investerare från något tredje land. Utbetal­
ningar i anledning härav skall kunna överfö­
ras utan dröjsmål i en fritt konvertibel valu­
ta. 
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(a) cualquier u111on aduanera presente o 
futura, mercado comun o zona de Iibre co­
mercio a los cuales cualesquiera de !as Partes 
Contratantes pertenezca o pueda pasar a 
formar parte, o 

(b) cualquier acuerdo o convenio interna­
cional relacionado total o principalmente a 
cuestiones tributarias, o cualquier legislacion 
nacional relacionada total o principalmente a 
tributacion . 

.4rticulo 5 - Expropiaci6n y compensaci6n 

(I) Ninguna de las Partes Contratantes to­
mara cualquier medida que prive, directa o 
indirectamente. a un inversionista de la otra 
Parte Contratante de una inversion. salvo 
que se haya cumplido eon las condiciones 
siguientes: 

(a) med idas adoptadas por el interes publi­
co y al amparo de los procedimientos legales: 

(b) medidas inequfvocas y no discrimina­
torias: y. 

(c) medidas acompaiiadas de disposiciones 
para el pago de una compensaci6n pronta. 
adecuada y efectiva, que sera transferible sin 
demora en moneda libremente convertible. 

(2) Las disposiciones del parrafo (I) del 
presente artfculo se aplicaran tambien a los 
rendimientos de una inversion asf como, en 
caso de liquidacion, al producto de la liqu­
idacion. 

(3) A los inversionistas de cualquiera de !as 
Partes Contratantes que sufran perdidas de 
sus inversiones en el territorio de la otra Par­
te Contratante debido a guerra u otro con­
flicto armado. estado de emergencia nacio­
nal. revuelta, insurreccion o tumulto, se les 
concedera, en lo que respecta a restitucion, 
indemnizacion, compensacion u otro arreglo, 
un trato no menos favorable que aquel conce­
dido a sus propios inversionistas o a inversio­
nistas de cualquier tercer Estado. Los pagos 
resultantes deberan ser transferibles sin de­
mora en una moneda libremente convertible. 



(a) any existing or future customs union, 
common market or free trade area to which 
either of the Contracting Parties is or may 
become a party, or 

(b) any international agreement or arrange­
ment relating wholly or mainly to taxation or 
any domestic legislation relating wholly or 
mainly to taxation. 

Artic/e 5 Expropriation and Compensation 
(I) Neither Contracting Party shall take 

any measures depriving, directly or indirect­
ly, an investor of the other Contracting Party 
of an investment unless the following condi­
tions are complied with: 

(a) the measures are taken in the public 
interest and under due process of law; 

(b) the measures are unequivocal and not 
discriminatory; and 

(c) the measures are accompanied by pro­
visions for the payment of prompt, adequate 
and etfective compensation, which shall be 
transferable without delay in a freely convert­
ible currency. 

(2) The provisions of Paragraph (I) of this 
Article shall also apply to the returns from an 
investment as well as, in the event of liquida­
tion, to the proceeds from the liquidation. 

(3) Investors of either Contracting Party 
who sutfer losses of their investments in the 
territory of the other Contracting Party due 
to war or other armed conflict, a state of 
national emergency, revolt, insurrection or 
riot shall be accorded, with respect to restitu­
tion, indemnification, compensation or other 
settlement, a treatment which is no less fa­
vourable than that accorded to its own inves­
tors or to investors of any third State. Result­
ing payments shall be transferable without 
delay in a freely convertible currency. 
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Artiki!I 6 Öl'erföringar 

( l) Vardera avtalsslutande parten skall 
utan dröjsmål medge överföring i en fritt 
konvertibel valuta av 

a) avkastning: 
b) behållningen av en total eller partiell 

försäljning eller likvidation av en investering 
som gjorts av en investerare från den andra 
avtalsslutande parten: 

c) medel för återbetalning av lån; och 
d) inkomster uppburna av enskilda perso­

ner som inte är medborgare i den avtalsslu­
tande parten men har tillstånd att arbeta i 
samband med en investering på dess territo­
rium samt andra medel som avsatts för att 
täcka utgifter i samband med förvaltningen 
av investeringen. 

(2) Varje överföring som avses i denna 
överenskommelse skall ske till den växelkurs 
som gäller den dag då överföringen sker. 

Artikel 7 Subrogation 

Om en avtalsslutande part eller dess utsed­
da organ gör en utbetalning till någon av sina 
investerare i enlighet med en garanti som den 
har beviljat med avseende på en investering 
på den andra avtalsslutande partens territori­
um. skall den sistnämnda avtalsslutande par­
ten. med beaktande av den förstnämnda av­
talsslutande partens rättigheter enligt artikel 
9. erkänna att varje rättighet eller fordran 
som tillkommer en sådan investerare över­
förs till den förstnämnda avtalsslutande par­
ten eller dess utsedda organ och att varje 
sådan rättighet eller fordran övertas av den 
förstnämnda avtalsslutande parten eller dess 
utsedda organ. 

Artikel 8 Tvister mellan en inl'esterare och en 
avtalsslutande part 

(I) Varje tvist som uppstår mellan en inve­
sterare från en avtalsslutande part och den 
andra avtalsslutande parten rörande en inve­
stering skall, om möjligt. lösas i godo mellan 
parterna. 

Articulo 6 - Trans.ferencias 

(I) Cada Parte Contratante permitini, sin 
demora, la transferencia en una moneda lib­
remente convertible, de: 

(a) los rendimientos; 
(b) el producto de una ven ta o liquidacion 

total o parcial de cualquier inversion hecha 
por un inversionista de la otra Parte Contra­
tante; 

(c) fondos en reembolso de prestamos; y, 
(d) los ingresos de individuos. que no sean 

nacionales, a los que se permite trabajar en 
conexion eon una inversion en su territorio y 
cualquier monto apropiado para la cobertura 
de gastos relacionados eon la administracion 
de la inversion. 

(2) Cualquier transferencia mencionada en 
el presente Convenio se efectuara al tipo de 
cambio prevaleciente en el mercado, en cada 
caso. 

Articulo 7 - Subrogaci6n 
Si una Parte Contratante o su agencia de­

signada efectua un pago a cualquiera de sus 
inversionistas bajo una garantfa que haya 
otorgado eon respecto a una inversion en el 
territorio de la otra Parte Contratante, la ulti­
ma Parte Contratante mencionada, sin perju­
icio de los derechos de la primera Parte Cont­
ratante al amparo del articulo 9, reconocera 
la transferencia de cualquier derecho o titulo 
de dicho inversionista a la primera Parte 
Contratante o su agencia designada y la sub­
rogacion de la primera Parte Contratante o 
su agencia designada en cualquiera de dichos 
derechos o tftulos. 

Articulo 8 - Controversias entre un inversio­
nista y una parte contratante 

(I) Cualquier controversia legal que surja 
entre una Parte Contratante y un inversionis­
ta de la otra Parte Contratante concerniente a 
una inversion de esta ultima en el territorio 
de la primera debera, en la medida de lo 
posible, resolverse amistosamente entre las 
dos partes implicadas. 



Article 6 Tranyfen 

(I) Each Contracting Party shall allow 
without delay the transfer in a freely convert­
ible currency of: 

(a) the returns: 
(b) the proceeds from a total or partial sale 

or liquidation of any investment by an inves­
tor 9f the other Contracting Party: 

(c) funds in repayment ofloans; and 
(d) the earnings of individuals, not being 

its nationals, who are allowed to work in 
connection with an investment in its territory 
and other amounts appropriated for the cov­
erage of expenses connected with the man­
agement of the investment. 

(2) Any transfer referred to in this Agree­
ment shall be effected at the prevailing mar­
ket rate of exchange. in each case. 

Article 7 Subrogation 

If a Contracting Party or its designated agen­
cy makes a payment to any of its investors 
under a guarantee it has granted in respect of 
an investment in the territory of the other 
Contracting Party, the latter Contracting 
Partyshall, without prejudice to the rights of 
the former Contracting Party under Article 9, 
recognize the transfer of any right or title of 
such an investor to the former Contracting 
Party or its designated agency and the subro­
gation of the former Contracting Party or its 
designated agency to any such right or title. 

Article 8 Disputes between an 
Investor anda Contracting Party 

( 1) Any legal dispute arising between one 
Contracting Party and an investor ofthe oth­
er Contracting Party concerning an invest­
ment of the latter in the territory of the for­
mer shall, as far as possible, be settled amica­
bly between the two parties concerned. 
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(2) Om en sådan tvist inte kan lösas inom 
tre månader mellan parterna i tvisten genom 
en uppgörelse i godo. lokala hjälpmedel eller 
på annat sätt. samtycker härmed vardera par­
ten till att den hänskjuts till det Internatio­
nella centralorganet för biläggande av inves­
teringstvister för avgörande genom förlikning 
eller skiljedom enligt konventionen om biläg­
gande av investeringstvister mellan stater 
och medborgare i annan stat. vilken öppna­
des för undertecknande i Washington den 18 
mars 1965. såvida inte. om den berörda in­
vesteraren hänskjutit tvisten till domstolarna 
i den fördragsslutande staten. en slutgiltig 
dom har avkunnats inom tre månader. 

(3) Ett företag som bildats eller upprättats 
enligt gällande lag på den ena avtalsslutande 
partens territorium och i vilket. innan en 
tvist uppkommer. majoriteten av aktierna 
ägs av investerare från den andra avtalsslu­
tande parten. skall i överensstämmelse med 
artikel 25(2)(b) i konventionen behandlas för 
konventionens syften som ett företag tillhö­
rande den andra avtalsslutande parten. 

(4) Om delade meningar föreligger om för­
likning eller skiljedom är det lämpligaste till­
vägagångssättet skall den berörde investera­
ren ha rätt att välja. Den avtalsslutande par­
ten. som är part i tvisten. skall inte resa som 
en invändning i något skede av förfarandet 
eller verkställigheten av ett utslag. den om­
ständigheten att investeraren. som är den 
andra parten i tvisten. har mottagit ersätt­
ning för en del eller hela sin förlust i enlighet 
med ett försäkringsavtal. 

(5) Skiljedomsutslag skall vara slutgiltiga 
och bindande för parterna i tvisten. Vardera 
avtalsslutande parten skall verkställa dem 
enlighet med sin lagstiftning. 

Artikel 9 Tl"ister mellan de al"talsslutanc/e par­
terna 

( 1) Tvister mellan de avtalsslutande parter­
na om tolkningen eller tillämpningen av den­
na överenskommelse skall. om möjligt. lösas 
genom diplomatiska kanaler. 
12 

(2) Si cualquier controversia de ese tipo no 
puede ser resuelta dentro de un perfodo de 
tres meses entre !as partes en controversia a 
traves de una soluci6n amistosa, la apliea­
ci6n de recursos loeales o de cualquier otra 
manera, cada Parte Contratante, por el pre­
sente doeumento, eonsiente en someterla. al 
Centro Internaeional para el Arreglo de Dife­
reneias relativas a lnversiones para un arreg­
lo mediante coneiliaci6n o arbitraje bajo la 
"Convenci6n sobre Arreglo de Difereneias 
relativas a Inversiones entre Estados y Naeio­
nales de otros Estados", abierta a la firma en 
Washington el 18 de marzo de I 965, a eondi­
ci6n de que, si el inversionista en euesti6n ha 
llevado la eontroversia ante las Cortes de Jus­
tieia de la Parte Contratante, que es parte en 
la eontroversia, no se haya emitido una sen­
teneia final dentro del periodo de tres meses. 

(3) Una compaiifa que es ineorporada o 
eonstituida bajo las leyes vigentes en el terri­
torio de una Parte Contratante y en la eual, 
antes de que dieha controversia surja, la ma­
yoria de las aeeiones sean de propiedad de 
inversionistas de la otra Parte Contratante 
sen\, de aeuerdo eon el Artfeulo 25 (2) (b) de 
la Convenci6n. eonsiderada para los fines de 
la Convenci6n como una eompaiifa de la otra 
Parte Contratante. 

(4) En easo de desaeuerdo sobre si la eonei­
liaei6n o el arbitraje es el proeedimiento mas 
apropiado, el inversionista afeetado tendra el 
dereeho a eseoger. La Parte Contratante que 
es parte en la eontroversia no debera pre­
sentar eomo objeei6n en ninguna etapa de los 
proeedimientos o ejeeuei6n de un fallo el he­
eho de que el inversionista, que es la otra 
parte en la controversia. haya reeibido, en 
eumplimiento eon un eontrato de seguros, 
una indemnizaei6n eon respeeto a algunas o 
todas sus perdidas. 

(5) Los laudos arbitrales seran definitivos y 
obligatorios para las dos partes en la eont­
roversia. Cada Parte Contratante los ejeeuta­
ra de acuerdo eon su legislaei6n. 

Artfcu/o 9 - Controversias entre fas partes 
contratantes 

(I) Las controversias en tre las Partes Cont­
ratantes eoneernientes a la interpretaei6n o 
aplieaei6n del presente Convenio seran, en la 
medida de lo posible, resueltas a traves del 
eanal diplomatieo. 



(2) lf any such dispute cannot be settled 
within three months between the parties to 
the dispute through amicable settlement, 
pursuit of local remedies or otherwise. each 
Contracting Party hereby consents to submit 
it to the International Centre for the Settle­
ment of Investment Disputes for settlement 
by conciliation or arbitration under the Con­
vention on thc Settlement oflnvestment Dis­
putes between States and Nationals of other 
States opened for signature at Washington on 
18 March 1965. provided that. if the investor 
concerned has brought the dispute before the 
Courts of J ustice of the Contracting Party. 
that is a party to the dispute, a final judge­
ment has not been rendered \vithin three 
months. 

(3) A company which is incorporated or 
constituted under the law in force in the terri­
tory of one Contracting Party and in which 
before such a dispute arises the majority of 
shares are owned by investors of the other 
Contracting Party shall in accordance with 
Article 25(2)(b) of the Convention be treated 
for the purposes of the Convention as a com­
pany ofthe other Contracting Party. 

(4) In the event of disagreement as to 
whether conciliation or arbitration is the 
more appropriate procedure, the investor af­
fected shall have the right to choose. The 
Contracting Party which is a party to the 
disputc shall not raise as an objection at any 
stage ofthe proceedings or enforcement of an 
award the fact that the investor which is the 
other party to the dispute has received. in 
pursuance of an insurance contract. an in­
demnity in respect of some or all of his or its 
losses. 

(5) The arbitral decisions shall be final and 
binding on both parties to the dispute. Each 
Contracting Party shall execute them in ac­
cordance with its laws. 

Article 9 Disputes betH·een the Contracting 
Parties 

(I) Disputes between the Contracting Par­
ties concerning the interpretation or applica­
tion of this Agreement should if possible. be 
settled through the diplomatic channel. 
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(2) Om en tvist inte kan lösas på detta sätt 
inom sex månader efter den dag då sådana 
förhandlingar begärdes av endera avtalsslu­
tande parten. skall den på begäran av endera 
avtalsslutande parten hänskjutas till en 
skiljedomstol. 

(3) Skiljedomstolen skall upprättas i varje 
enskilt fall. Vardera avtalsslutande parten ut­
nämner en medlem och dessa två medlem­
mar skall utse en medborgare i tredje stat, 
som efter godkännande skall förordnas till 
ordförande av de båda avtalsslutande parter­
na. Medlemmarna skall utnämnas inom två 
månader och ordföranden inom tre månader 
från den dag då endera avtalsslutande parten 
har underrättat den andra om sin önskan att 
hänskjuta tvisten till skiljedomstol. 

(4) Om de tidsfrister som anges i punkt (3) 
i denna artikel inte har iakttagits. kan endera 
avtalsslutande parten. i avsaknad av annan 
tillämplig överenskommelse. anmoda presi­
denten i Internationella domstolen att göra 
de erforderliga utnämningarna. Om presi­
denten i Internationella domstolen av någon 
anledning är förhindrad att göra utnäm­
ningarna skall vicepresidenten anmodas att 
göra dessa utnämningar. Om vicepresidenten 
är medborgare i endera avtalsslutande parten 
eller är förhindrad att fullgöra denna uppgift. 
skall den till tjänsteåren äldste medlemmen 
av domstolen. som ej är medborgare i en av 
de avtalsslutande parterna. anmodas att göra 
utnämningarna. 

(5) Skiljedomstolen skall fatta sitt avgöran­
de genom majoritetsbeslut. Sådana beslut 
skall vara slutgiltiga och bindande. Vardera 
avtalsslutande parten skall bära kostnaderna 
för sin medlem i domstolen. Kostnaderna för 
ordföranden liksom kostnaderna i övrigt 
skall bäras i lika delar av de båda avtalsslu­
tande parterna. såvida inte domstolen beslu­
tar annorledes. Skiljedomstolen skall själv 
bestämma sitt förfarande. 
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(2) Si una disputa no puede ser resuelta de 
ese modo dentro de un periodo de seis meses, 
eon posterioridad a la fecha en la cual dichas 
negociaciones fueron solicitadas por cuaiqu­
iera de !as Partes Contratantes, tal disputa 
seni. a petici6n de una de las Partes Contra­
tantes, sometida a un tribunal arbitral. 

(3) El tribunal arbitral seni constituido ad 
hoc. Cada Parte Contratante designara un 
miembro y los dos miembros escogeran a un 
nacional de un tercer Estado quien, bajo ap­
robaci6n, sera nombrado Presidente por am­
bas Partes Contratantes. Los miembros debe­
ran ser nombrados dentro de un periodo de 
dos meses. y el Presidente, dentro de un pe­
riodo de tres meses, despues de que cualqu­
iera delas Partes Contratantes haya informa­
do a la otra que desea que la disputa sea 
sometida a un tribunal arbitral. 

(4) Si algun limite de tiempo sefialado en el 
parrafo (3) no fuera cumplido y a falta de 
acuerdo en contrario. cualquiera de !as Par­
tes Contratantes puede invitar al Presidente 
de la Corte lnternacional de Justicia a rea­
lizar los nombramientos necesarios. En caso 
de que el Presidente fuera un nacional de 
cualquiera de !as Partes Contratantes o este 
impedido por cualquier otra raz6n de efec­
tuar los nombramientos, el Vice-Presidente 
sera invitado a efectuar dichos nombramien­
tos. Si el Vice-Presidente fuese tambien un 
nacional de cualquiera de !as Partes Contra­
tantes o si estuviere tambien impedido de 
efectuar los nombramientos, el miembro de 
la Corte que siga inmediatamente en el orden 
jerarquico y no sea nacional de ninguna de 
!as Partes Contratantes sera invitado a efec­
tuar los nombramientos. 

(5) El tribunal arbitral llegara a una deci­
si6n por mayoria de votos. Tales decisiones 
seran definitivas y obligatorias. Cada Parte 
Contratante correra eon los gastos de sus pro­
pios miembros del tribunal y de su represen­
taci6n en el procedimiento arbitral. Los gas­
tos del Presidente y demas gastos deberan ser 
pagados en partes iguales por las dos Partes 
Contratantes, salvo que el tribunal arbitral 
decida lo contrario. El tribunal arbitral deter­
minara su propio procedimiento. 



(2) If a dispute cannot thus be settled with­
in six months. following the date on which 
such negotiations were requested by either 
Contracting Party, it shall upon the request 
of one of the Contracting Parties be submit­
ted to an arbitral tribunal. 

(3) The arbitral tribunal shall be constitut­
ed ad hoc. Each Contracting Party shall ap­
point one member. and the two members 
shall choose a national of a third State who 
upon approval shall be appointed Chairman 
by both Contracting Parties. The members 
shall be appointed within a period of two 
months, and the chairman within a period of 
three months, after either Contracting Party 
has informed the other that it wishes the dis­
pute to be submitted toan arbitral tribunal. 

(4) Should any time limit specified in Para­
graph (3) not be complied with, and in the 
absence of agreement to the contrary, either 
Contracting Party may invite the President 
ofthe International Court of Justice to make 
the necessary appointments. In the event that 
the President isa national of either Contract­
ing Party or is prevented for any other reason 
from making the appointments, the Vice­
President shall be invited to make such ap­
pointments. Should the Vice-President also 
be a national of either Contracting Party or if 
he is also prevented from making the ap­
pointments, the ncxt Court member in se­
niority who is not a national of either Con­
tracting Party shall be invited to make the 
appointments. 

(5) The arbitral tribunal shall reach its de­
cision by a majority of votes. Such decisions 
shall be final and binding. Each Contracting 
Partyshall bcar the costs for its own member 
of the tribunal, and of its representation in 
the arbitral proceedings. The costs of Chair­
man and the remaining costs shall be borne 
in equal part by the two Contracting Parties, 
unless the arbitral tribunal decides otherwise. 
The arbitral tribunal shall determine its own 
procedure. 
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Art i kl:'! JO Tillämpning ar örere11.1ko111111elsen 
( 1) Denna överenskommelse skall inte på 

något sätt begränsa de rättigheter och förmå­
ner som en investerare från den ena avtals­
slutande parten åtnjuter enligt nationell eller 
internationell rätt på den andra avtalsslutan­
de partens territorium. 

(2) Denna överenskommelse skall tilläm­
pas på alla investeringar. vare sig de gjorts 
före eller efter dess ikraftträdande. men skall 
inte tillämpas på tvister gällande en investe­
ring som uppstått eller ett rättsanspråk gäl­
lande en investering som avgjorts. före dess 
ikraftträdande. 

Artikel 11 Arslutande bestämmelser 
( 1) De avtalsslutande parterna skall under­

rätta varandra när de konstitutionella kraven 
för ikraftträdandet av denna överenskom­
melse har uppfyllts. Överenskommelsen skall 
träda ikraft den första dagen i den andra må­
naden efter dagen för mottagandet av den 
sista underrättelsen. 

(2) Denna överenskommelse skall gälla un­
der en tid av femton år. Därefter skall den 
förbli i kraft till dess att tolv månader förflu­
tit från den dag då endera avtalsslutande par­
ten skriftligen underrättar den andra avtals­
slutande parten om sitt beslut att säga upp 
denna överenskommelse. 

(3) I fråga om investeringar som gjorts före 
den dag då uppsägningen av denna överens­
kommelse börjar gälla. skall bestämmelserna 
i artiklarna 1 till 10 förbli i kraft under ytter­
ligare en tid av femton år från nämnda dag. 

Till bekräftelse härav har undertecknade. 
därtill vederbörligen bemyndigade. under­
tecknat denna överenskommelse. 

Upprättad i Stockholm den tredje maj år 
nittonhundranittiofyra i två exemplar på var­
dera svenska. spanska och engelska språken. 
vilka tre texter är likalydande. I fall av tolk­
ningsskiljaktighet skall den engelska texten 
äga företräde. 
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Articulo JO - Aplicaci6n del convenio 
(I) El presente Convenio no restringira de 

ninguna manera los derechos y beneficios de 
los que goza un inversionista de una Parte 
Contratante bajo !as legislacion nacional o 
internacional en el territorio de la otra Parte 
Contratante. 

(2) El presente Convenio se aplicara a to­
das !as inversiones. ya sea hechas antes o 
despues de la entrada en vigencia del mismo. 
Sin embargo, no se aplicara a cualquier dis­
puta relativa a una inversion que haya surgi­
do o a cualquier reclamo concerniente a una 
inversion que haya sido solucionado antes de 
la entrada en vigencia de este Convenio. 

Articulo 11 - Disposiciones finales 
(I) Las Partes Contratantes se notificaran 

mutuamente cuando sus respectivos requisi­
tos constitucionales para la entrada en vigen­
cia de este Convenio hayan sido cumplidos. 
El Convenio entrara en vigencia el primer dia 
del segundo mes siguiente a la fecha en que se 
reciba la ultima notificacion. 

(2) El presente Convenio permanecera en 
vigencia por un periodo de quince aiios. Pos­
teriormente, permanecera en vigencia hasta 
la expiracion de doce meses a partir de la 
fecha en que cualquiera de !as Partes Contra­
tantes notifique por escrito a la otra Parte 
Contratante de su decision de terminar el 
presente Convenio. 

(3) Con respecto a !as inversiones efectu­
adas eon anterioridad a la fecha en que la 
notificacion de termino del presente Conve­
nio sea efectiva. !as disposiciones de los arti­
culos I al I O permaneceran en vigencia por 
un periodo adicional de quince aiios a partir 
de esa fecha. 

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, 
debidamente autorizados al efecto, han fir­
mado el presente Convenio. 

HECHO en Estocolmo el tres de mayo de 
mil novecientos noventa y cuatro, por dupli­
cado, en los idiomas sueco. castellano e in­
gles, siendo los tres textas igualmente auten­
ticos. En caso de diferencia de interpreta­
cion. se recurrira al texta en ingles. 



Article JO App/ication ofthe Agreement 

(I) This Agreement shall in no way restrict 
the rights and benefits which an investor of 
one Contracting Party enjoys under national 
or international law in the territory of the 
other Contracting Party. 

(2) This Agreement shall apply to all in­
vestments, whether made before or after its 
entry into force, but shall not apply to any 
dispute concerning an investment which 
arose, or any claim concerning an investment 
which was settled before its entry into force. 

Article 11 Final prol'isions 

(I) The Contracting Parties shall notify 
each other when their respecti ve constitu­
tional requirements for the entry into force of 
this Agreement have been fulfilled. The 
Agreement shall enter into force the first day 
of the second month following the date of 
receipt of the last notification. 

(2) This Agreement shall remain in force 
for a period of fifteen years. Thereafter it 
shall remain in force until the expiration of 
twelve months from the date that either Con­
tracting Party in writing notifies the other 
Contracting Party of its decision to terminate 
this Agreement. 

(3) In respect of investments made prior to 
the date when the notice of termination of 
this Agreement becomes effective. the provi­
sions of Articles I to I O shall remain in force 
for a further period of fifteen years from that 
date. 

IN WITNESS WHEREOF the under­
signed, duly authorized to this effect, have 
signed this Agreement. 

DONE at Stockholm, this third day of 
May, in the year of one thousand nine hun­
dred and ninety four, in duplicate in the 
Swedish. the Spanish and the English lan­
guages, the three texts being equally authen­
tic. In case of difference of interpretation 
reference shall be made to the English text. 
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För Konungariket 
Sveriges regering 
Ul!Di11kd1pie/ 
Europa- och Utrikes­
handelsminister 

För Republiken 
Perus regering 
E!i-ain Guldenberg Schreiber 
Statsminister och 
Utrikesminister 
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Por el Gobierno del 
Reino de Suecia 
U(/'Dinkdspie/ 
Ministro para Asuntos 
Europeos y Comercio Exterior 

Por el Gobierno de 
la Republica de Peru 
E{i-ain Goldenberg Schreiber 
Presidente del Consejo de 
Ministros y Ministro 
de Relaciones Exteriores 



For the Government of the Kingdom of 
Sweden 
U/fDinkcl1pid 
Minister for European Affairs and Foreign 
Trade 

For the Government of the republic of Peru 
Efi·ain Goldcnbcrg Schrcibcr 
President of the Council of Ministers and 
Minister of Foreign Affairs 
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